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บทคดัย่อ 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือออกแบบและพัฒนาคลังศัพท์ส าหรับแปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถิ่น

อสีานด้วยคอมพิวเตอร์ และประเมินประสทิธิภาพของคลังศพัทท์ี่พัฒนาขึ้น แบ่งการวิจัยเป็น 3 ขั้นตอน คือ (1) การศกึษาลักษณะคลังศัพท์

ภาษาไทยถิ่นอีสาน 7 เล่ม และพจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐาน 1 เล่ม (2) การออกแบบและพัฒนาคลังศัพท์ และ (3) การประเมิน

ประสทิธภิาพของคลังศพัทใ์นด้านการน าไปใช้แปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีาน โดยใช้ค าปริวรรตของต ารับ

ยาโบราณอสีาน 7,929 ค า เป็นข้อมูลชุดทดสอบ และการประเมินประสทิธิภาพด้านความเหมาะสมในการออกแบบและพัฒนาคลังศพัท ์โดย

ผู้เช่ียวชาญอกัษรโบราณ 12 คน และผู้ใช้ประโยชน์จากต ารายาโบราณอสีาน 27 คน ผลการวิจัยพบว่า คลังศพัทภ์าษาไทยถิ่นอสีานมีข้อจ ากัด

ในการน าไปใช้แปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสานด้วยคอมพิว เตอร์ เนื่องจากค าศัพทห์ลักไม่เป็นแบบค า

ปริวรรต มีเกณฑ์การสะกดค าอ่านที่หลากหลาย และแบบอักษรไทยน้อยที่จะใช้เป็นค าศัพท์หลักยังไม่มีรหัสยูนิโค้ด ฐานข้อมูลคลังศัพทท์ี่

พัฒนาขึ้นมีค าศพัทห์ลักเป็นค าปริวรรต 4,645 ค า ชนิดของค า 36 ชนิด และเกณฑก์ารสะกดค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีาน 10 ข้อ ประสทิธภิาพ

ของคลังศพัทใ์นการแปลงค าปริวรรตของต ารับยาโบราณอสีานเป็นค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสานมีความถูกต้องร้อยละ 71.02 ความเหมาะสมใน

การออกแบบและพัฒนาฐานข้อมูลคลังศพัทม์ีค่าเฉล่ียทุกด้านอยู่ในระดับดี (𝑥̅ = 3.89, SD = 0.71) การใช้ศพัทห์ลักเป็นค าปริวรรตจะช่วย

ลดการสร้างคลังค าศพัทเ์ฉพาะของอกัษรโบราณแต่ละอกัษรได้ 
 

ค าส าคญั: คลังศพัท,์ การปริวรรต, การปริวรรตภาษาโบราณด้วยเคร่ือง, การแปลภาษาด้วยเคร่ือง 
 

ABSTRACT 

 The objectives of this research were to design and develop the lexicon for the transformation of the transliterated words of Thai Noi 

characters into Isan language pronunciations by computer and to evaluate the efficiency of the lexicon being developed. The research 

methodology was separated into 3 steps: 1) the study of the characteristics of Isan lexicons totally from 7 books, and one standard Thai lexicon, 

2) the design and development of the lexicon and 3) the evaluation of the efficiency of the lexicon for transformation of the 7,929 transliterated 

words as a testing data into Isan language pronunciation and the evaluation of the efficacy of the design and development of the lexicon by  

12 ancient linguists and 27 users of the ancient Isan medicine textbooks. The results of the research revealed that the Isan lexicons were limited 

for the transformation of the transliterated words of Thai Noi characters into Isan language pronunciations by computer. This is because main 

vocabularies were not the transliterated words of Thai Noi characters and had a variety of spelling criteria. And Thai Noi font that will be used 

as main words do not have a Unicode code. The designed and developed lexicon contained 4,645 main vocabularies, 36 parts of speech, 10 

spelling criterias of Isan language pronunciation. The result of the accuracy of transformation of the transliterated ancient Isan medicine recipes 

into Isan language pronunciation was 71.02 percent and the overall mean of the design and development of the lexicon efficacy was in a good 

level for all items (𝑥̅ = 3.89, SD = 0.71). Using the main vocabulary as a transliteration reduces the need to build a unique vocabulary for 

each ancient script. 
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1. บทน า 

เอกสารโบราณเป็นหลักฐานชั้นต้นที่มีความส าคัญต่อ

การศึกษาเรื่องราวชีวิตความเป็นอยู่ และองค์ความรู้ของ

ผู้คนในอดตีในหลากหลายด้าน อาท ิประวัตศิาสตร์ อกัษร

ศาสตร์ กฎหมายโบราณ และต ารายา เป็นต้น อย่างไรกด็ี 

การเข้าถึงและน าองค์ความรู้ เหล่านี้มาใช้ส าหรับคนทั่วไป

ยังเป็นเร่ืองที่ท าได้ยาก เนื่องจากเอกสารโบราณบันทึก

ด้วยอกัษรและภาษาโบราณที่ปัจจุบันเลิกใช้ไปแล้ว ดังนั้น 

เ พ่ือให้คนที่ ไ ม่มีความรู้ ด้านอักษรและภาษาโบราณ

สามารถน าไปศึกษาได้ง่ายขึ้นจ าเป็นต้องท าการปริวรรต 

(Transliterations) เ ป็นอักษรและภาษาที่คนปัจจุบัน

สามารถอ่านได้ โดยการปริวรรตเอกสารโบราณเป็น

กระบวนการถอดอักษรโบราณไปเป็นอักษรและอักขรวิธี

การเขียนแบบปัจจุบันอย่างมีหลักการ เมื่อปริวรรตแล้ว

สามารถเขียนกลับเป็นอักษรและอักขรวิธีการเขียน

แบบเดมิได้ (Wimonkasem, 2005)  

การปริวรรตอักษรโบราณเป็นอักษรไทยปัจจุบันมี  

3 รูปแบบ คือ (1) ถอดรูปอักษรตรงตัว ตัว ต่อตัว  

ตามต้นฉบับโดยไม่ค านึงถึงเสียงอ่าน นิยมใช้กับการ

ปริวรรตจารึก (2) ถอดรูปอักษรและสะกดค าตรงตาม

เสียงในภาษาที่เขียน มักใช้กับวรรณกรรมท้องถิ่น และ 

(3) ถอดรปูอกัษรและสะกดค าตามอกัขรวิธขีองภาษาไทย

ปัจจุบัน โดยไม่ค านึงถึงเสยีงในภาษาถิ่นและอกัขรวิธีการ

เขียนในเอกสารต้นฉบับเพ่ือให้อ่านเข้าใจได้ง่ายขึ้ น  

(Na Nagara, 1998)  การปริวรรตแบ่งเป็น 2 ขั้นตอน 

ได้แก่ (1) การท า “ค าปริวรรต” คือ การถอดรูปอักษร

โบราณเป็นอักษรไทยปัจจุบันแบบตรงตัวกับเอกสาร

ต้นฉบับ และ (2) การท า “ค าอ่าน” คือ การท าปริวรรต

เป็นค าอ่านแบบภาษาถิ่น หรือค าอ่านแบบภาษาไทย

มาตรฐานที่สะกดค าตามพจนานุกรม ส่วนค าที่เป็นชื่อ

เฉพาะของบุคคล ชื่อสถานที่ ชื่อเมือง จะคงรูปแบบการ

สะกดตามรูปแบบเดิม และเขียนเชิงอรรถอธิบายค าที่ใช้

ในปัจจุบันเอาไว้เพ่ือให้รู้จักค าดั้งเดิม ส าหรับวรรณกรรม

ที่มีวิธี เขียนใกล้เคียงกับอักขรวิธีภาษาไทยปัจจุบัน

ค่อนข้างมากอาจตัดขั้นตอนการท าค าปริวรรตออกไป 

(Paiboonwangcharoen, 1999)   

อย่างไรกด็ี การปริวรรตเอกสารโบราณโดยมนุษย์เป็น

กระบวนการที่ต้องใช้เวลาและมค่ีาใช้จ่ายสงู เนื่องจากต้อง

อาศัยผู้ปริวรรตที่มีประสบการณ์สงูและมีความเชี่ยวชาญ

ด้านการอ่านอักษรและภาษาโบราณเป็นผู้ด าเนินการ ซึ่ง

ปัจจุบันบุคลากรด้านนี้ มีจ านวนน้อยมากเมื่อเทียบกับ

ปริมาณเอกสารโบราณมีอยู่เป็นจ านวนมหาศาล ความ

พยามในการน าเทคโนโลยีมาช่วยให้การปริวรรตเอกสาร

โบราณท าได้รวดเรว็ยิ่งขึ้น อาท ิการเพ่ิมความชัดเจนของ

ตั ว อั กษ ร ใ ห้ อ่ า น ไ ด้ ง่ า ย ขึ้ น  (Bianco et.al., 2010; 

Hollaus, 2012; Natarajan & Sreedevi, 2017) ก า ร

แปลงภาพอักษรโบราณเป็นอักษรโบราณอิเล็กทรอนิกส์

เพ่ือน าไปประมวลผลด้วยคอมพิวเตอร์ได้ (Romulus, 

2010; Chamchong et al., 2011; Chueaphun et al., 

2012; Inkeaw, 2017; Phattarachairavee, 2019) 

รวมถงึงานด้านการปริวรรตและแปลภาษาไทยโบราณด้วย

เครื่ อง เช่น การแปลงอักษรธรรมอีสานเป็นค าอ่าน

ภาษาไทยถิ่นอีสาน (Paiboon, 2009) และภาษาไทย

มาตรฐาน (Phromsoda, 2010) การวิเคราะห์โครงสร้าง

ประโยค (Suradet, 2011) และการพัฒนาระบบการแบ่ง

ค าอักษรธรรมอีสาน (Somsap & Seresangtakul, 2020) 

เป็นต้น  

การแปลภาษาด้วยเครื่ อง (Machine Translation) 

เป็นการประยุกต์ใช้เทคโนโลยีด้านการประมวลผล

ภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing: NLP)  

ที่ท าให้คอมพิวเตอร์เข้าใจภาษาที่มนุษย์ใช้สื่อสารกนัทั้งใน

แบบภาษาพูดและภาษาเขียน ช่วยลดข้อจ ากัดในการ

สื่อสารภาษาที่แตกต่างกันและลดต้นทุนการแปลภาษา 

กระบวนการแปลภาษาด้วยเครื่องจะแตกต่างกันไปตาม

ลักษณะเฉพาะของแต่ละภาษาและในหลายกระบวนการ

ต้องอาศัยคลังศัพท์ (Lexicon) ในการประมวลผล เช่น 

การตัดค า (Tokenization) การแจงส่วนหรือการก ากับ

ชนิดของค า (Part of Speech: POS) โดยเฉพาะการท า

ข้อความให้เป็นบรรทัดฐาน (Text normalization) จะใช้

คลังศัพท์เพ่ือปรับเปล่ียนค าที่มีความหมายเดียวกันแต่

เขียนได้หลายแบบมาเขียนให้อยู่ในรูปแบบเดียวกันด้วย

วิธี เ ช่น การตรวจแก้ตัวสะกด (Spelling Correction)  

การลดรูปค าศัพท์ (Stemming) การผันค า (Inflection) 

การสะกดค าตามรากศัพท์  (Root) หรือใ ช้ค าตาม

พ จ น า นุ ก ร ม  ( Lemmatization) เ ป็ น ต้ น  ร ว ม ทั้ ง

กระบวนการแปลภาษาที่ ใช้คลังศัพท์เป็นฐานในการ

แปลภาษา ทั้งนี้ประสทิธภิาพการแปลภาษาด้วยเคร่ืองที่ใช้

คลังศัพท์เป็นฐานในการแปลจะขึ้นอยู่กับจ านวนค าศัพท์

ในคลังศัพทเ์ป็นส าคัญ (Azizan et al., 2019; Intasorn., 

2021) เ ช่น เดียวกับงานด้านการปริ วรรตและการ

แปลภาษาไทยโบราณด้วยเครื่ อง (Paiboon, 2009; 

Phromsoda, 2010; Suradet, 2011; 2554; Somsap & 

Seresangtakul, 2020) ส่วนใหญ่จะใช้คลังศัพท์เป็นฐาน

ในแปล  ก า รตั ดค า  แ ล ะ ก า รก า กั บ ชนิ ด ข อ ง ค า   

(Part-Of-Speech: POS) โดยโครงสร้างหลักของการ
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อธิบายค าศัพท์ในคลังศัพท์ภาษาไทยโบราณที่พบ

ประกอบด้วย ค าศัพท์หลักอักษรไทยโบราณ (Ancient 

Thai font) และค าศัพท์หลักอักษรไทยปัจจุบันภาษาไทย

ถิ่น หรือภาษาไทยมาตรฐาน ชนิดของค า และความหมาย

ของค า    

คลังศัพท์ (Lexicon) หรือ ศัพทานุกรม เป็นศัพท์

บญัญัต ิมชีื่อเรียกอื่น ๆ เช่น พจนานุกรม ปทานุกรม หรือ 

อภิ ธานค าศัพท์  หมายถึ ง  หนั งสือส าหรับ ค้นคว้ า

ความหมายของค าที่ เรียงตามล าดับบท (Office of the 

Royal Society, n.d.) การอธบิายค าศัพทจ์ะประกอบด้วย 

ค า ศั พท์ห ลั ก  (Terms) คว ามหมาย ขอ งค า ศั พท์  

(Definition) สัทอักษร (Phonetics) ไวยากรณ์ (Syntax) 

และโครงสร้างของหน่วยค าในประโยคหรือสัญฐานวิทยา 

(Morphology) เช่น ค านาม ค ากริยา เป็นต้น ทั้งนี้ ขึ้ นอยู่

กับวัตถุประสงค์ของการสร้างคลังศัพท์ (Hirst, 2009) 

การสร้างคลังศัพท์จ าแนกตามแหล่งข้อมูลที่น ามาใช้

คัดเลือกค าศัพทไ์ด้ 2 วิธ ีคือ (1) สร้างจากพจนานุกรมที่

มีอยู่แล้ว (Dictionary-based Approach) ตัวอย่าง เช่น 

คลังศัพท์เครือข่ายค าภาษาไทย (Thai WordNet) สร้าง

จากพจนานุกรมภาษาไทย-อังกฤษและ WordNet 

(Thoongsup, 2009) ค ลั ง ศั พ ท์ บ อ ก ค ว า ม รู้ สึ ก

ภาษาอังกฤษสร้างจาก WordNet (Eduard., 2010) คลัง

ศัพท์บอกความรู้ สึกภาษาไทย สร้างจากพจนานุกรม

ภาษาไทย (Intasorn et al., 2021)  ฐานข้อมูลพจนานุกรม

ค า ร่ วม เชื้ อสาย ส ร้ า งจาก  Wang Li’s Dictionary of 

Cognate Words (Fang & Xu, 2022) เป็นต้น (2) สร้าง

จากคลังข้อมูลภาษา (Corpus-bases Approach) ซึ่งเป็น

คลังภาษาเขยีนหรือภาษาพูดที่ใช้อยู่จริงที่ได้มกีารรวบรวม

ไ ว้แ ล้ว  หรือรวบรวมขึ้ นมาใหม่จากแหล่ง ต่าง  ๆ 

ตั ว อ ย่ า ง เ ช่ น  พจน า นุ ก รม  Longman Dictionary of 

American English สร้างจาก Longman Corpus Network 

ขนาด 330 ล้านค า พจนานุกรม Macmillion สร้างจาก 

World English Corpus ขนาด 200 ล้านค า คลังศัพทบ์อก

ความรู้สึกในภาษาไทยจากบทวิจารณ์ออนไลน์ สร้างจาก

คลังข้อมูลภาษาที่ รวบรวมขึ้ นมาใหม่จากบทวิจารณ์

โรงแรม ภาพยนต์ และบทวิจารณ์แอปพลิเคชันบน

โทรศัพทม์ือถือ 4,736  บทวิจารณ์ (Lorattanachaiyong, 

2017) คลังศัพทว์ิชาการทางภาษาองักฤษธุรกจิ สร้างจาก 

KKU-BE Corpus ที่รวบรวมค าจากต ารา บทความวิจัย 

บทความออนไลน์ และหนังสอืพิมพ์สาขาวิชาภาษาองักฤษ

ธรุกจิ ขนาด 16 ล้านค า (Tongpoon-Patanasorn, 2018) 

พจนานุกรมค าศัพท์แสดงความเกลียดชัง สร้างจากการ

รวบรวมความคิดเห็นที่มีต่อข่าวใน Line Today จ านวน 

11,917 ความคิด เห็น  (Wang, Day,  & Wu, 2022) 

เป็นต้น  

อักษรไทยน้อยเป็นอักษรที่คนไทยถิ่นอีสานและคน

ลาวที่อาศัยในอาณาจักรล้านช้าง (ปัจจุบันคือบริเวณแถบ

ลุ่มแม่น ้าโขงและสปป.ลาว) ใช้จดบันทึกตั้งแต่ราวปี  

พ.ศ. 1890 เป็นต้นมา มักใช้บันทึกเนื้ อหาทางโลก อาทิ 

วรรณกรรมและนิทานพ้ืนบ้าน ต ารายา โหราศาสตร์ 

กฎหมาย พงศาวดาร และเอกสารทางราชการ เป็นต้น 

โดยบันทกึเป็นภาษาไทยถิ่นอสีานหรือภาษาลาว ส่วนมาก

พบในเอกสารใบลาน ประกอบด้วยพยัญชนะเดี่ ยว

ประมาณ 24 รปู พยัญชนะประสม (พยัญชนะ 2 ตวัเขยีน

ตดิกนั) 8 รปู สระ 23 รปู ไม่มรีปูวรรณยุกต ์อกัขรวิธหีรือ

วิธีประสมอักษรให้เป็นค าส่วนใหญ่จะคล้ายคลึงกับ

อกัษรไทยปัจจุบนั คอื วางพยัญชนะต้นและตวัสะกดไว้บน

บรรทัด เขียนสระไว้รอบพยัญชนะต้น (หน้า หลัง บน 

ล่าง) ที่แตกต่างคือ มีการใช้รูปพยัญชนะ ตัวเชิง หรือ ตัว

เฟ้ือง ของอักษรธรรมซึ่งเป็นอักษรโบราณอีกชนิดหนึ่งที่

คนไทยถิ่นอสีานนิยมใช้บันทกึเนื้อหาทางด้านพุทธศาสนา 

หรือคาถาอาคม มาเขียนร่วมด้วย (Punnotok, 2006) ซึ่ง

มักพบเขียนปะปนกันอยู่เสมอ (Kaewplang, 2013)  

อกัษรไทยน้อยเลิกใช้ไปเมื่อมีการจัดการเรียนการสอนใน

ระบบโรงเรียนตามพระราชบัญญัติประถมศึกษา พ.ศ. 

2465 ซึ่ งมีนโยบายให้คนไทยทุกคนเรียนอักษรและ

ภาษาไทยมาตรฐานเหมือนกันทั่วประเทศ (Punnotok, 

2006) 

จากการสัมภาษณ์นักภาษาโบราณและการวิเคราะห์

การ เขียนอักษรไทยน้อยในต ารายาโบราณอีส าน  

(Polsri , 2021 ) พบว่า ปัญหาการอ่านและปริวรรต

อักษรไทยน้อยที่จารในใบลานด้วยภาษาอีสาน ได้แก่  

(1) ความหลากหลายของรูปอักษรจากลายมือเขียนที่มี

ลีลาแตกต่างกนัของผู้เขียนแต่ละคน ลายมือที่อ่านยากจะ

ส่งผลต่อความถูกต้องของการระบุรูปอักษรแต่ละตัว  

(2) การสร้างค าโดยใช้วิธปีระสมอกัษรด้วยอกัขรวิธพิีเศษ

เฉพาะบุคคลของผู้เขียนที่แตกต่างไปจากวิธปีระสมอกัษร

ปกต ิเช่น การใช้พยัญชนะตวัสะกดของค าพยางคห์น้าเป็น

พยัญชนะต้นของค าพยางค์หลัง (ใช้พยัญชนะร่วมกัน) 

การสร้างกฎเกณฑ์วิ ธีประสมอักษรขึ้ นมาใหม่โดย

เลียนแบบวิธปีระสมอกัษรที่ใช้บันทกึภาษาบาลี หรือ การ

ใช้สญัลักษณแ์ทนค าหรือตัวอกัษร ซึ่งพบในงานของ สภุณ 

สมจิตศรีปัญญา (Somjitsripanya, 1982) จันทร์แดง ค า

ลือหาญ (Khamluehan, 1992) กิตติวัฒน์   สัตนาโค 

( Sattanakho, 1999) แ ล ะ  เ อ ม อ ร  เ ช า ว น์ ส ว น 

(Chawsuan, 2015) เช่นกัน และ (3) อักษรไทยน้อยมี
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ลักษณะ “เขียนอย่างหนึ่ งแต่อ่านอีกอย่างหนึ่ ง” คือ  

ค าหนึ่งค าสามารถอ่านได้หลายแบบ ซึ่งการอ่านแต่ละแบบ

จะท าให้ค ามีความหมายต่างกนั เช่น “ไก” (ค าปริวรรต) 

อ่านได้ 3 แบบ ได้แก่ “ไก่” “ไกล” “ใกล้”  หรือ “ปา” 

(ค าปริวรรต) อ่านได้ 3 แบบ ได้แก่ “ป่า” “ป้า “ปลา” 

หรือกรณคี าที่อ่านออกเสยีงเหมือนกนัแต่สามารถสะกดได้

หลายแบบ เช่น “ไข่” พบรูปแบบการสะกดทั้งแบบใช้

พยัญชนะต้น “ค” และ “ข” คอื “ไข่” “ไค่” ผู้อ่านจะต้อง

ผนัเสยีงให้ตรงกบัความหมายตามบริบทของเร่ืองที่อ่านจึง

จะอ่านได้ถูกต้อง ซึ่ งสาเหตุเกิดจากอักษรไทยน้อยมี

จ านวนตวัอกัษรน้อยกว่าอกัษรไทยปัจจุบนั ไม่มวีรรณยุกต์

ก ากบัโทนเสยีง และการสะกดค ามุ่งเน้นการอ่านให้ตรงกบั

เสยีงพูดจึงไม่เคร่งครัดเรื่องตัวสะกด ดังนั้น ผู้ปริวรรตจึง

จ าเป็นต้องรู้ ภาษาไทยถิ่นอีสานโบราณ และมีความรู้

เกี่ยวกับเร่ืองที่จะอ่านเป็นอย่างดี จึงจะท าค าอ่านได้

ถูกต้อง 

การปริวรรตเอกสารโบราณที่บันทึกด้วยอักษรไทย

น้อยเป็นค าอ่านอกัษรไทยปัจจุบนั ทั้งค าอ่านภาษาไทยถิ่น

อีสานและค าอ่านภาษาไทยมาตรฐานแบบอัตโนมัติด้วย

เครื่องนั้น จ าเป็นต้องใช้คลังศัพท์ในขั้นตอนการตัดค า 

(Tokenization) และการท าค าอ่าน ซึ่งจากส ารวจเบื้องต้น

พบว่า คลังศัพทท์ี่มีค าศัพทห์ลักพิมพ์ด้วยอักษรไทยน้อย

มีเพียง 1 เล่ม (Chantao, 2015) และยังไม่สามารถสร้าง

เป็นพจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ เนื่องจาก ปัจจุบันแบบ

อกัษรไทยน้อย (Thai Noi font) ที่จะใช้พิมพ์ค าศัพทห์ลัก

ยังไม่มีรหัสยูนิโค้ด (Unicode) เพ่ือแก้ไขปัญหาดังกล่าว 

งานวิจัยนี้ จึงน าเสนอการพัฒนาคลังศัพทอ์เิลก็ทรอนิกสท์ี่

มีค าศัพทห์ลักเป็นค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อย (ค าถ่าย

ถอดจากรูปอกัษรไทยน้อยเป็นอกัษรไทยปัจจุบันแบบตรง

ตัว) แทนค าศัพท์หลักอักษรไทยน้อย ในหมวดต ารายา

โบราณอีสาน เพ่ือช่วยให้การอ่านและปริวรรตต ารายา

โบราณอีสานท าได้รวดเรว็ขึ้น เป็นประโยชน์ต่อการน าไป

ศึกษาค้นคว้าต่อไป โดยคลังศัพท์ที่พัฒนาขึ้ นจะช่วยให้

กระบวนการตดัค าและแปลงค าปริวรรตของระบบปริวรรต

และแปลต ารายาโบราณอสีานที่บันทกึด้วยอกัษรไทยน้อย

ด้วยคอมพิวเตอร์ท าได้ถูกต้องและเรว็ยิ่งขึ้ น นอกจากนี้   

ยังสามารถน าไปใช้ในการประมวลผลภาษาธรรมชาติ 

(การตัดค า การก ากับชนิดของค า การแปล) การรู้จ าชื่อ

เฉพาะ (Name Entity Recognition) เช่น ชื่อโรค ชื่อเรียก

อาการ และชื่อสมุนไพร (พืชวัตถุ สัตว์วัตถุ ธาตุวัตถุ)  

การสกัดและสรุปสารสนเทศในต ารายาโบราณอีสาน  

เพ่ือพัฒนาระบบจัดท าดัชนีและจัดหมวดหมู่ต ารายา

โบราณแบบอัตโนมัติ และระบบสืบค้นต ารายาโบราณ 

ต่อไป  อกีทั้งยังช่วยปกป้องและสงวนรักษาภมูปัิญญาของ

ชาติด้านต ารายาและด้านภาษาโบราณซึ่งเป็นมรดกทาง

วัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้ (Intangible Cultural Heritage) 

ให้คงอยู่และสามารถต่อยอดนวัตกรรมได้ในอนาคต การ

วิจัยนี้  เป็นส่วนหนึ่งของการวิจัยเรื่องการพัฒนากรอบการ

ท างานในการแปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค า

อ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน (Polsri, 2021) และได้ผ่านการ

รับรองจริยธรรมการวิจัยในมนุษย์ เอกสารรับรองเลขที่ 

COA No. 64/2563 

 

2. วิธีด าเนนิการวิจยั 

 แบ่งการวิจัยเป็น 3 ขั้นตอน ได้แก่ การวิเคราะห์

ลักษณะคลังศัพท์ภาษาไทยถิ่นอีสาน การออกแบบและ

พัฒนาคลังศัพท ์และการประเมินประสทิธิภาพคลังศัพท ์

ดงันี้  

2.1  การวเิคราะห์ลกัษณะคลงัศัพท์ภาษาไทยถิ่นอีสาน  

     เพ่ือให้ทราบว่าคลังศัพท์ภาษาไทยถิ่นอีสานที่มีอยู่ใน

ปัจจุบันมีลักษณะอย่างไร และสามารถน ามาใช้ใน

กระบวนการแปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค า

อ่านภาษาไทยถิ่นอีสานได้หรือไม่ กลุ่ มตัวอย่างใน

การศึกษา ได้แก่ คลังศัพทจ์ านวน 8 เล่ม ดังนี้  คลังศัพท์

ภาษาไทยมาตรฐาน 1 เ ล่ม คือ พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (Office of the Royal 

Society, 2011) และคลังศัพทภ์าษาไทยถิ่นอสีาน จ านวน 

7 เ ล่ม ดังนี้  สารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ 

(Pinthong, 1989) ประมวลค าศัพทภ์าษาลาวในเอกสาร

โบราณ เ ล่ม  1  -  5  (National Library of Thailand, 

2002)  พจนานุกรม 3 ภาษา (ไทยน้อย-องักฤษ-ไทย) 

(Chantao, 2015) พจนานุกรมภาคอีสาน-ภาคกลาง 

ฉบับปณิธานสมเดจ็พระมหาวีรวงศ์ (ติสสฺมหาเถระ) ) 

( Somdet Phra Maha Wirawong (Tissamah Thera), 

1998)  พจนา นุ กรมภาษาถิ่ น อีส าน :  เ ว่ า อี ส าน 

(Phimworamethakun & Phimworamethakun, 2002)  

พจนานุกรมภาษาอสีานฉบับ ค าพูน บุญทวี (Suksang, 2005) 

 
รูปที ่1 ขั้นตอนการรวบรวมค าศัพท ์
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และ พจนานุกรมภาษาอีสาน-ไทยกลาง (Raksuthi, 

2011) รวบรวมข้อมูลโดยใช้แบบวิเคราะห์ลักษณะคลัง

ศัพทภ์าษาไทยถิ่นอสีาน ที่ได้จากการวิเคราะห์ลักษณะคลัง

ศั พ ท์ ที่ ใ ช้ ใ น ก า ร ป ริ ว ร ร ต เ อ ก ส า ร โ บ ร า ณ  

11 รายการ ได้แก่ แบบอกัษรที่ใช้พิมพ์ค าศัพทห์ลัก ภาษา

ของค าศัพท์หลัก หมวดค าศัพท์ มีค าอ่านภาษาไทยถิ่น

อีสานโบราณ มีค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน มีชนิดของค า 

(POS) มีค าอธิบายที่มาของอธิบาย มีตัวอย่างประโยคมี

ค าตรงข้าม มคี าคล้ายคลึง และมคี าปริวรรต 

2.2 การออกแบบและพฒันาคลงัศัพท์  

การออกแบบและพัฒนาคลังศัพทแ์บ่งเป็น 3 ขั้นตอนหลกั 

ดงันี้  

2.2.1 การออกแบบและสร้างฐานข้อมูลคลังศัพท์ มี  

4 ขั้นตอน ได้แก่ (1) การออกแบบโครงสร้างฐานข้อมูล

คลังศัพทใ์นระดับแนวคิด (Conceptual Schema Design) 

โ ดยก า ร วิ เ ค ร า ะ ห์ เ อ็นทิตี้  ( Entity) แอททริ บิ ว ท์  

(Attribute) ของแต่ละเอน็ทิตี้  และความสัมพันธ์ระหว่าง

เอน็ทิตี้  (Relationship) และในระดับกายภาพ (Physical 

Design) ได้แก่ การเลือกระบบฐานข้อมูลที่จะใช้สร้างและ

จัดเกบ็คลังศัพท ์(2) การสร้างฐานข้อมูลคลังศัพทต์ามที่

ออกแบบไว้ด้วยโปรแกรมจัดการฐานข้อมูล SQLite 

Studio (3) การวิเคราะห์เกณฑ์การสะกดค าศัพท์ในคลัง

ศัพท์ภาษาไทยถิ่นอีสาน (เอกสารชุดเดียวกันกับที่ใช้

วิเคราะห์ลักษณะคลังศัพท์ภาษาไทยถิ่นอีสาน) ร่วมกับ

ลักษณะของภาษาไทยถิ่นอสีาน (Kingkham, 2013) เพ่ือ

สร้างเกณฑ์การสะกดค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน และ  

(4) ก าหนดชนิดของค าศัพท ์(POS)   

2.2.2 การรวบรวมค าศัพท ์ประกอบด้วย 10 ขั้นตอน 

(รปูที่ 1) ได้แก่ (1) รวบรวมข้อมูลจากต ารายาที่ปริวรรต

มาจากต ารายาโบราณอีสานที่บันทึกไว้ในใบลานด้วย

อักษรไทยน้อย ไ ด้แก่  ต ารายาวัดมหาชัย จั งหวัด

มหาสารคาม เล่ม 5  และต ารายาวัดท่าม่วง อ าเภอเสลภมูิ 

จังหวัดร้อยเอ็ด เล่ม 2 น ามาคัดเลือกเฉพาะฉบับที่

ปริวรรตมาจากอักษรไทยน้อยจ านวน 11 ผูก 459 หน้า

ลาน ขนาดค าศัพท ์25,903 ค า (2) น าต ารายามาตัดค า

ด้วยมือด้วยโปรแกรมไมโครซอฟต์เวิร์ด โดยรอบแรกใช้

เกณฑ์การตัดค าแบบยาวที่สุด และรอบที่ 2 ใช้เกณฑ์ตัด

ค าแบบสั้นที่ สุด ส าหรับแยกค าประสมเป็นค า โดด  

(3) ตรวจแก้การสะกดค าให้เป็นมาตรฐานเดียวกัน  

(4) ก ากับชนิดของค า (POS) (5) ท าค าปริวรรตของ

ค าศัพท์แต่ละค า โดยใช้หลักการปริวรรตอักษรไทยน้อย

เป็นอักษรไทยปัจจุบันมาเป็นเกณฑ์ในการท าค าปริวรรต 

(6) ตรวจความถูกต้องโดยเทียบกับส าเนาภาพดิจิทัล

ต ารายาต้นฉบับ (7) ตัดค าซ า้ โดยน าค าศัพท์ไปจัดเรียง

ตามล าดับตัวอักษรในโปรแกรมไมโครซอฟต์เอก็เซล 

จากนั้นตัดค าศัพทท์ี่ซ า้ออก (8) ก าหนดรายละเอยีดการ

อธิบายค าศัพท์ตามโครงสร้างฐานข้อมูลคลังศัพท์ที่

ออกแบบไว้ โดยค าอธบิายความหมายของค าศัพทไ์ด้จาก

การสืบค้นจากคลังศัพท์ภาษาอีสานชุดเดียวกับคลังศัพท์

ภาษาไทยถิ่นอีสานที่น ามาศึกษาในข้อ 2.2.1 และสืบค้น

เ พ่ิมเติมจากสารา นุกรมรวมหลัก เภสัชกรรมไทย 

(Wuthithamwet, 1997) เว็บไซต์ฐานข้อมูลสมุนไพร 

คณ ะ เ ภ สั ช ศ า สต ร์  มห า วิ ท ย า ลั ย อุ บ ล ร า ช ธ า นี   

( www. phargarden.com) แ ล ะ เ ว็ บ ไ ซ ต์ เ ม ด ไ ท ย 

(www.medthai.com) โดยค าศัพท์ที่ ไ ม่สามารถค้นหา

ค าอธิบายได้จะใช้วิธีสอบถามจากนักภาษาโบราณ หรือ

หมอยาพ้ืนบ้านอีสาน และระบุแหล่งสืบค้นข้อมูลเป็น 

“สมัภาษณ์” (9) ตรวจทานความถูกต้องของค าศัพทโ์ดย

นักภาษาโบราณซึ่ งเป็นผู้ปริวรรตต ารายาฉบับที่น ามา

ศึกษา และ (10) แยกข้อมูลจัดกลุ่มข้อมูลตามโครงสร้าง

ฐานข้อมูลที่ออกแบบไว้ บันทกึข้อมูลแบบไฟล์ CSV และ

น าเข้า (Import) จัดเกบ็ในฐานข้อมูล 

การพัฒนาคลังศัพทค์ร้ังนี้ ใช้วิธตีดัค าด้วยมอื เนื่องจาก

มีข้อจ ากดัที่ส  าคัญต่อการตัดค าแบบอตัโนมัติคือ ปัจจุบัน

ยัง ไ ม่มีฐานความรู้ ที่ จะน ามาใ ช้ในการตัดค า  เ ช่น 

พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ค าศัพท์เฉพาะด้านต ารายา

โบราณอีสาน หรือคลังข้อความต ารายาโบราณอีสาน 

(Corpus) ขนาดใหญ่ ส าหรับใช้เป็นข้อมูลฝึกและสร้าง

โมเดลส าหรับตัดค าแบบอัตโนมัติ อย่างไรกต็ามได้น า

แนวคิดการเทียบค าที่ยาวที่สุด (Longest Word Pattern 

Maching) และการเทียบค าที่สั้นที่สุด (Shortest Word 

Pattern Maching) มาใช้ในการตดัค า ดงันี้  

รอบที่ 1 ใช้การเทยีบค าที่ยาวที่สดุ เนื่องจากค าศัพทท์ี่

บันทกึในต ารายาโบราณอสีานมีค าประสมที่เป็นค าเฉพาะ

ค่อนข้างมาก โดยเฉพาะชื่อยา/ ชื่อโรค/ ชื่อเรียกอาการ 

และชื่อสมุนไพร การตัดค าจะดูตามบริบทของต ารายา 

ได้แก่ องค์ประกอบด้านเนื้ อหาที่เขียนในต ารับยาอีสาน

โบราณ 12 กลุ่ม (ชื่ อยา/โรค/อาการ ชื่ อสมุนไพร 

สัดส่วน/ปริมาณที่ใช้ วิธีไปเก็บสมุนไพร วิธีเตรียมยา 

วิธใีช้ยา ผู้ ป่วย วันและเวลา คาถา พิธกีรรม ค่ารักษา และ

เนื้ อหาเรื่องอื่น ๆ) รวมกับโครงสร้างการเขียนบรรยาย

เนื้ อหาต ารับยา 3 ประเภท (ต ารับยาที่ใช้เฉพาะสมุนไพร

ในการรักษา ต ารับยาที่ใช้สมุนไพรร่วมกบัคาถา และต ารับ

ยาที่ใช้เฉพาะคาถาในการรักษา) 15 รูปแบบ (Polsri, 

2021)  ตัวอย่างการตัดค าเช่น  “ยาแก้ขบแข่วให้เอา

แข่วหมูงาซ้างคางกะท้าง...” เป็นต ารับยาประเภทใช้ 
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เฉพาะสมุนไพรที่มีสมุนไพรมากกว่า 1 ชนิด ตัดค าได้เป็น 

“ยาแก้ขบแข่ว|ให้|เอา|แข่วหมู|งาซ้าง|คางกะท้าง|…” ซึ่งท า

ให้ก าหนดประเภทของค า (POS) ในค าประสมที่สร้างจาก

ค าโดดหลายค าท าได้ ง่ายขึ้ น เ ช่น “ยาแก้ขบแข่ว”  

(ชื่อยา-นาม) “เหลืองดงัเข้าหมิ้น” (ลักษณะอาการป่วย-วิเศษณ)์ 

“ฮากดอกเขม็” (สมุนไพร-นาม) เป็นต้น  

รอบที่ 2 ใช้การเทยีบค าที่สั้นที่สดุ เพ่ือเพ่ิมจ านวนค าศัพท์

ในคลังศัพท์ให้ได้มากขึ้ น การระบุขอบเขตของค าหรือ

พยางค์จะใช้กฎที่ได้จากการวิเคราะห์การผสมอักษรที่ใช้

เขียนต ารายาโบราณอีสาน โดยน าค าที่ผ่านการตัดค าใน

รอบที่ 1 เฉพาะค าที่มีความยาวตั้งแต่ 5 ตัวอักษร ขึ้นไป 

(ค าศัพทท์ี่เป็นค าประสมในต ารายาโบราณอสีานส่วนมาก

จะมีจ านวนตัวอกัษรตั้งแต่ 5 ตัวอกัษร) มาตัดค าตามกฎ

การประสมค า 2 รูปแบบ ได้แก่  (1) ค าที่ขึ้นต้นด้วยสระ 

(เ แ โ ไ ไ) และ (2) ค าที่ขึ้นต้นด้วยพยัญชนะตวัควบกล า้ 

(ร ล ว ทร) และพยัญชนะต้นที่มตีวัตาม (หม หน หล หย หญ อย) 

รายละเอียดกฎแสดงในตารางที่ 1 และ 2  โดยก าหนด

รหัสดงันี้   C แทนพยัญชนะต้น/ตวัควบกล า้/พยัญชนะต้น

ที่มตีวัตาม Vf แทน สระหน้า  Vb แทนสระหลัง Vu  แทน

สระบน Vl  แทนสระล่าง S แทน ตัวสะกด T แทน

วรรณยุกต์/ไม้ใต่คู้  G แทนการันต์ โดยกฏโครงสร้างค าที่

มีตัวการันต์ในต ารายา โบราณอีสานมีค่อนข้างน้อย 

เนื่องจากผู้ปริวรรตสะกดค าตามต้นฉบับ เช่น จันแดง จัน

ขาว สนเท่ เป็นต้น ในงานวิจัยนี้ จึงมีกฏส าหรับตัดค าที่มี

ตัวการันต์เพียงข้อเดียว และหากค าใดไม่ตรงกับกฎ

โครงสร้างข้อใดเลยจะคงค านั้นไว้ดังเดิม ซึ่งมักเป็นค า

หลายพยางค์ที่ยืมมาจากภาษาอื่น เมื่อแยกเป็นค ามักเป็น

ค าไม่ได้ความหมาย เช่น “ราชสห์ี” “นกอนิทรี” “สทิธกิา

ริยะ” เป็นต้น หากต้องการจะตัดค าจะใช้วิธตีัดค าด้วยมือ

แทน ผลจากการตัดค าทั้ งในรอบที่  1 และรอบที่  2  

จะตรวจสอบความถูกต้องโดยผู้เชี่ยวชาญอีกคร้ัง หากยัง

ตดัค าไม่ถูกต้อง หรือได้ค าที่ไม่มีความหมาย จะแก้ไขด้วย

ตารางที ่1 กฎการตัดค าส าหรับค าที่ขึ้นต้นด้วยสระหน้า 

ขอ้ กฎ 
ตวัอย่างค าทีไ่ด ้

(หลงัตดัค าแลว้) 

1 Vf+ C   ไข โอ ไฟ ใบ แล 

2 Vf + C+ S โคก โกน แดง โพด 

3 Vf  + C + Vu + S เมด็ เหมิด เป็ด 

4 Vf + C + T  แม่ ไข่ ไม้ ใหญ่ เหล้า 

5 Vf + C + T + S  เส้น เป็น เหลก็ แก่น 

6 Vf  + C + Vu + T + S เบ่ิง 

7 Vf + C + Vu + "ย" เสยี เมีย เพล้ีย 

8 Vf + C + Vu + T + "ย"  เบ้ีย เพ้ีย 

9 Vf + C + Vu + T + "ย" + S เฮ้ือน เสยีบ เหย่ียว 

10 Vf + C + Vu + "อ" เกลือ เครือ 

11 Vf + C + Vu + "อ" + S เปลือก เลือด เหลือง 

12 Vf + C + Vu + T + “อ”   เบ่ือ 

13 Vf + C + Vu + T + "อ" + S เอี่ยน (ปลาไหล) เฮ้ือน 

14 Vf + C + Vb  เขา ก า เผา เป่า เน่า เซา 

15 Vf + C + Vb + S โพน 

16 Vf + C + T + Vb เข้า เป่า โพ๊ะ น า้ 

17 Vf +C + Vu + S เกิน 

 

ตารางที ่2 กฎการตัดค าส าหรับค าที่ขึ้นต้นด้วยพยัญชนะ 

ขอ้ กฎ ตวัอย่างค าทีไ่ด ้(หลงัตดัค าแลว้) 

1 C + T บ่ ก ็หน่อ 

2 C + T + C ก่น (ขุด) ต้น 

3 C + C  ขบ ตก ฝน ขน 

4 C + Vb  ขา คา ด า งา ยา 

5 C + Vb + S หมาก กาม ขาว 

6 C + T + Vb  ข้า ฆ่า  น า้ หญ้า 

7 C +T + Vb + S บ้าน ข้าว ก้าน 

8 C + ไม้หันอากาศ + S งัว หนัง หัก ฟัน 

9 C + Vu ดี พี 

10 C + Vu + S ตีน มืน (ลืมตา) ดิน ฝงั 

11 C + Vu + T ขี้  จ่ี 

12 C + Vu + T + S จ้ืน (แฉะ) ดิ้น คร่ัง ขึ้น 

13 C + Vb + T  ก า้ 

14 C + Vl หมู หู 

15 C + Vl + T หมู่ ผู้ 

16 C + Vl + T + S อุ่น มุ่น (แหลก) 

17 C + Vl + S ขูด พูด (พ่น) ลูก ผูก 

18 C + Vu + “อ” มือ 

19 C + “อ”   คอ 

20 C + “อ”  + S ออก ดอก ยอด ตอด 

21 C + “อ” + T ค่อ (โรคชนิดหน่ึง) หน่อ 

22 C + T + “อ”  + S ด่อน (เผือก)  ก้อน น้อย 

23 C + “ว” + S กล้วย หน่วย 

24 C + Vu + S + S + G จันทน์ จันทร์ 

 

 

 
รูปที ่2 ตัวอย่างวิธกีารและผลลัพธก์ารตัดค า 
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มืออกีรอบหนึ่ง เช่น  “กะ” “ท้าง” จะถูกปรับแก้เป็น “กะท้าง” 

แสดงตวัอย่างวิธกีารและผลลัพธก์ารตัดค าปดงัรปูที่ 2 

2.2.3 การท าค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยด้วยวิธี

แปลงค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสานกลับไปเป็นค าปริวรรต 

เพ่ือใช้เป็นค าศัพทห์ลักในคลังค า ก าหนดกฎดงันี้  (1) ตดั

เครื่องหมายวรรณยุกต์ ตัวการันต์ และพยัญชนะควบกล า้ 

ออกไปทั้งหมด เนื่ องจากภาษาอีสานไม่มีตัวควบกล ้า  

(2) ค าอ่านที่ใช้พยัญชนะต้นหรือตัวสะกดที่ไม่นิยมใช้ใน

อกัษรไทยน้อย (ฆ ฉ ฐ ญ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ธ ภ ร ศ ษ ฬ  ทร) 

ให้ใช้พยัญชนะต้นและตัวสะกดตรงตามเสียง ได้แก่ 

พยัญชนะต้น “ฆ” เปล่ียนเป็น “ข”, “ฉ” และ “ศ” 

เปล่ียนเป็น “ส”, “ทร” เปล่ียนเป็น “ท, “ช” เปล่ียนเป็น 

“ซ” และ “ร” เปล่ียนเป็น “ฮ” ส่วนพยัญชนะตวัสะกดแม่

กกเปล่ียนเป็น “ก” แม่กดเปล่ียนเป็น “ด” แม่กบ

เปล่ียนเป็น “บ” แม่กนเปล่ียนเป็น “น” และ (3) สระไอ

ไม้ม้วนเปล่ียนเป็นสระไอไม้มลาย (อกัษรไทยน้อยไม่มีรูป

สระไอไม้ม้วน) สระอู เปล่ียนเป็น สระอุ (อกัษรไทยน้อย

ไม่มีรูปสระอู) จากนั้นน าค าปริวรรตที่ได้มาตรวจเทยีบกบั

ต ารายาต้นฉบบัในเอกสารใบลาน หากไม่ตรงกนัจะท าการ

แก้ไขให้ตรงกัน หากสงสัยหรือไม่แน่ใจจะสอบถาม

ผู้เชี่ยวชาญ ตวัอย่างดงัรปูที่ 3 

 

 

 

3. การประเมนิประสิทธิภาพของคลงัศัพท์ 

การประเมนิประสทิธภิาพของคลังศัพท ์แบ่งเป็น 2 ด้าน ดงันี้  

3.1 ความถูกต้อง (Accuracy) ในการแปลงค า

ปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีาน ทดสอบโดยน าค า

ปริวรรตของต ารับยาโบราณอีสาน 807 ต ารับ ขนาด 

7,928 ค า ไปแปลงเป็นค าอ่านด้วยโปรแกรมแปลงค า

ปริวรรตอกัษรของไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีาน

ที่ใช้คลังศัพทท์ี่พัฒนาขึ้นมาเป็นฐานความรู้  ตรวจผลลัพธ์

ค าอ่าน  ที่ได้กบัเฉลยของผู้เชี่ยวชาญ และค านวณหาร้อย

ละความถูกต้องของการแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่าน 

ประกอบด้วยสมาการที่ (1) ความผิดพลาดประเภทค าไม่

รู้จัก (2) ความผดิพลาดประเภทแปลงค าผดิ (3) ผลรวม

ของความผิดพลาด (4) และร้อยละความผิดพลาด

ทั้งหมด (5) ด้วยสตูรค านวณดงันี้  

3.2 ความเหมาะสมในการออกแบบและพัฒนาคลัง

ศัพท์ ประเมินโดยนักภาษาโบราณ จ านวน 12 คน  

จากส านักหอสมุดแห่งชาติและสถาบันวิจัยศิลปะและ

วัฒนธรรมอีสาน มหาวิทยาลัยมหาสารคาม และผู้ ใช้

ประโยชน์จากต ารายาโบราณอสีาน ได้แก่ นักศึกษาระดับ

ปริญญาตรี ชั้นปีที่ 4 หลักสูตรแพทย์แผนไทยประยุกต์ 

คณะแพทยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ที่ผ่านการ

เรียนรายวิชาต ารายาในเอกสารโบราณมาแล้ว จ านวน  

27 คน ใช้แบบประเมินความเหมาะสมในการออกแบบ

 
รูปที ่3 ขั้นตอนและตัวอย่างการแปลงค าอ่านกลับเป็นค าปริวรรต 
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และพัฒนาฐานข้อมูลเป็นเครื่องมือในการรวบรวมข้อมูล 

ใช้มาตรวัดแบบ Rating Scale 5 ระดบั 

3. ผลการวิจยั 

3.1  ลกัษณะคลงัศัพท์ภาษาไทยถิ่นอีสาน  

โครงสร้างและลักษณะการอธิบายค าศัพท์ในคลังศัพท์

ภาษาไทยถิ่นอสีานที่มใีช้ในปัจจุบนั ส่วนมากคล้ายคลึงกนั 

ดงันี้  ค าศัพทห์ลักพิมพ์ด้วยแบบอกัษรไทยปัจจุบนั มเีพียง 

1 เล่มที่มีค าศัพท์หลักพิมพ์ด้วยแบบอักษรไทยน้อย คือ 

พจนา นุกรม 3  ภาษา  (ไทยน้อย-อังกฤษ-ไทย) 

(Chantao, 2015) จ าแนกชนิดของค าเป็น 7 ชนิด ได้แก่ 

ค านาม ค าสรรพนาม ค ากริยา ค าวิเศษณ์ ค าบุพบท 

ค าสันธาน และค าอุทาน มีการอธิบายความหมายของ

ค าศัพท์ มีตัวอย่างการใช้ค า (เฉพาะบางค า) ไม่มีค าตรง

ข้ามและค าคล้ายคลึง ไม่มีค าปริวรรต ค าศัพท์ส่วนใหญ่

เป็นหมวดวรรณกรรมทั่วไป ค าศัพทห์มวดต ารายาโบราณ

อสีานมีจ านวนน้อย และกระจัดกระจายอยู่ในบางเล่ม  ท า

ให้ไม่สามารถน าคลังศัพท์ภาษาไทยถิ่นอีสานที่มีอยู่ใน

ปัจจุบันไปใช้ในการตัดค าและแปลงค าปริวรรตของ

อกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีานด้วยเครื่องได้ 

โดยคลังศัพท์ต้องมีลักษณะเฉพาะที่ส  าคัญคือ มีค าศัพท์

หลักที่สะกดค าแบบค าปริวรรต มีค าอ่านภาษาไทยถิ่น

อสีาน และหมวดค าศัพทเ์ป็นหมวดต ารายาโบราณอสีาน 

3.2  คลงัศัพท์ ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน-

ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน มลีักษณะ ดงันี้   

3.2.1 เป็นคลังศัพท์หมวดต ารายาโบราณอีสาน  

มีค าศัพท์หลักเป็นค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อย จ านวน 

4,645 ค า จ าแนกเป็น 4 ประเภทตามความสัมพันธ์

ระหว่างค าปริวรรตและค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีานที่พบใน

งานวิจัยนี้  ได้แก่ ค าปริวรรต 1 ค า มีค าอ่าน 1 ค า (1:1) 

ค าปริวรรต 1 ค า มีค าอ่านได้หลายค าอ่าน (1:M)  

ค าปริ ว รรตหลายค ามีค า อ่ านค า เดี ยวกัน  (M:1) 

และค าปริวรรตแต่ละค ามคี าอ่านได้หลายค าและค าอ่านแต่

ละค าอ่านมีค าปริวรรตได้หลายค า (M:N) ดังตารางที่ 3 

โครงสร้างฐานข้อมูลคลังศัพท์ ประกอบด้วย 4 ตาราง 

ไ ด้ แ ก่  ค า ศั พ ท์  ( Vocabulary) เ อ ก ส า ร อ้ า ง อิ ง 

( References) ค า ป ริ ว ร ร ต  ( Transliteration)  

แ ล ะ ค า ป ริ ว ร ร ต - ค า อ่ า น ภ า ษ า ไ ท ย ถิ่ น อี ส า น 

(TransHasVocab) ความสัม พันธ์ร ะห ว่ า งตาร าง ใน

ฐานข้อมูลแสดงในรปูที่ 4 

ฐานข้อมูลคลังศัพทจ์ะรองรับค าปริวรรตและค าอ่านที่

มีความสัมพันธ์ทั้ง 4 รูปแบบ โดยค าอ่านภาษาไทยถิ่น

อีสานในตารางค าศัพท์แต่ละค าจะมี Vocab_id คนละตัว 

เช่น ค าปริวรรต "เฮือน" มีค าอ่านทั้งหมด 2 ค า ได้แก่ 

“เฮือน” และ “เฮื้ อน” จะมี Vocab_id คือ 1325 และ 

1328 ตามล าดับ โดยรายละเอียดค าอธิบายโครงสร้าง

ฐานข้อมูล (Data dictionary) คยี์หลัก (Pimary key: PK) 

และคีย์นอก (Foreign key: FK) ของแต่ละตาราง แสดง

ในตารางที่ 4 

3.2 . 2  ช น ิด ข อ ง ค า  ( Part-Of-Speech: POS) 

งานวิจัยนี้  จ าแนกชนิดของค าในคลังศัพท์ออกเป็น 36 

ชนิด (ตารางที่ 5) โดยใช้เกณฑ์การแบ่งชนิดของค าตาม 

ร้อยละความถูกต้องของการแปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่าน =
ค าอ่านที่แปลงได้ถูกต้อง

จ านวนค าทั้งหมด
 ×100    (1) 

 

ร้อยละความผดิพลาดประเภทค าไม่รู้จัก =
ค าอ่านประเภทค าไม่รู้ จัก

จ านวนค าทั้งหมด
 ×100     (2) 

 

ร้อยละควมผดิพลาดประเภทแปลงค าผดิ =
ค าอ่านประเภทแปลงค าผิด

จ านวนค าทั้งหมด
 ×100     (3) 

 

ผลรวมความผดิพลาด = จ านวนความผดิพลาดประเภทค าไม่รู้จัก + จ านวนความผดิพลาดประเภทแปลงค าผดิ (4) 

 

ร้อยละควมผดิพลาดทั้งหมด =
ผลรวมความผิดพลาด

จ านวนค าทั้งหมด
 ×100       (5) 

 
ตารางที่ 3 จ านวนค าศัพทใ์นคลังศัพท ์ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน-

ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน ที่พัฒนาขึ้น 

ประเภทความสมัพนัธ ์ จ านวน (ค า) รอ้ยละ 

1:1 2,858    61.53 

M:1 1,677    36.10 

1:M 64  1.38 

M:N 46   0.99 

รวม 4,645   100 
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  ตารางที ่4 ค าอธบิายโครงสร้างฐานข้อมูลคลังศัพทค์ าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 

ชื่อแอททริบิวท ์ ชนดิของขอ้มูล ค าอธิบาย ชื่อตาราง 

Vocab_id (PK) ตัวเลข (Integer) รหัสค าศัพท ์ ค าศัพท ์ 

Isan_word ตัวอักษร (Text) ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน ค าศัพท ์

Thai_word ตัวอักษร (Text) ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน ค าศัพท ์ 

POS ตัวอักษร (Text) ชนิดของค า ค าศัพท ์ 

Definition ตัวอักษร (Text) ค าอธบิายค าศัพท ์ ค าศัพท ์ 

Ref_id (FK) ตัวเลข (Integer) รหัสเอกสารอ้างอิง ค าศัพท ์ 

Trans_id ตัวเลข (Integer) รหัสค าปริวรรต ค าปริวรรต  

Trans_word ตัวอักษร (Text) ค าปริวรรต ค าปริวรรต  

Ref_id (PK) ตัวเลข (Integer) รหัสเอกสารอ้างอิง เอกสารอ้างอิง  

Ref_desc ตัวอักษร (Text) ชื่อเอกสารอ้างอิง เอกสารอ้างอิง 

Vocab_id (PK) ตัวเลข (Integer) รหัสค าศัพท ์ ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน 

Trans_id (PK) ตัวเลข (Integer) รหัสค าปริวรรต ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน  

 

ตารางที ่5 ค าอธบิายโครงสร้างฐานข้อมูลคลังศัพทค์ าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 

ล าดบั POS ค าอธิบาย ตวัอย่างค าศพัทภ์าษาไทยถิน่อีสาน 

1 NPRP 
วิสามานยนาม (Proper Noun) หรือ ค านามประเภทช่ือเฉพาะอื่นที่

ไม่ใช่ชื่อยา ชื่อโรค ชื่อสมุนไพร 
ทพิยาธร, เทพพญาธร, ทพิพญาธร 

2 NSMPT 
ค านาม หรือ กลุ่มค า (วลี) ประเภทชื่อโรค หรือ ชื่อเรียกอาการของ

โรค 
สารบาต, ซะดวง, ไข้หมากไม้, ล่องแก้ว 

3 NPMED 
ค านามประเภทชื่อสมุนไพร (พืช, สตัว์, วัตถุ, กระสายยา) หรือ

ส่วนประกอบของพืช หรือสตัว์ ที่น ามาใช้เป็นสมุนไพร 

คันคาก (คางคก), อ้อยด า, ฮากก้วยตีบ,  

ใบหมากเขียบ 

4 NPTBE ค านามประเภทชนิดของยา (Noun of Pharmacy Type) น า้, ผง, ลูกกอน (ลูกกลอน), ฝุ่ น (ผง) 

5 NTME ค านามประเภทเวลา หรือบอกเวลา (Nouns of Time)   
เซ้า (เช้า), แลง (ตอนเยน็), ตะวันซาย (พระอาทติย์ขึ้น), เพล 

(เที่ยง) 

6 NDAY ค านามประเภทชื่อวัน (Nouns of Day Name) 
วันหน่ึง (จันทร์), วันสอง (อังคาร), วันสาม (พุธ), ปะหัส 

(พฤหัสบดี) 

7 NDRT ค านามประเภทชื่อทศิ (Noun of Direction) ตะวันตก, ตะวันออก, เหนือ, ใต้ 

8 NORG 
ค านามประเภทช่ืออวัยวะ และช่ือสิ่งที่เกิดขึ้นภายในร่างกายมนุษย์ 

หรือสตัว ์
แขน, ขา, มือ, เท้า, พ้ืนตีน, พ้ืนมือ, หน้าผาก, เลือด, เงี่ยว/เย่ียว 

9 NMTH ค านามประเภทชื่อเดือนทางจันทรคติ เดือน 1, อ้าย, ย่ี, เจียง, เดือนสบิ 

10 NCNM 
ค านามประเภทจ านวนนับ หรือ จ านวนเชิงการนับ (Noun of 

Cardinal Number)  

หน่ึง, สอง, สาม, …, 1, 2, 3, …  

ซาว (ย่ี), ซาวห้า (25), ฮ้อย (ร้อย)  

11 NORD ค านามบอกล าดับ กก (แรก), ปาย (สดุท้าย) 

12 PDMN 
สามานยนาม (Common Noun) หรือ ค านามทัว่ไปของ คน พืช สตัว์ 

และสิ่งของ 

พ่อซาย (ผู้ชาย), แม่ญิง (ผู้หญิง), เดก็น้อย,  

ม้า, หมากไม้, ฮาก, ใบ 

13 PPRS สรรพนามของคน (Personal Pronoun) เพ่ิน, ทา่น, เฮา, เจ้า, ไผ (ใคร) 

14 PREL 
ประพันธสรรพนาม หรือสรรพนามใช้แทนค านาม หรือสรรพนามที่

กล่าวมาแล้ว (Relative Pronoun) 
มัน, อันน้ัน 

15 VERB ค ากริยาทัว่ไป ที่ไม่ใช่กริยาในกลุ่มอาการป่วย วิธเีตรียมยา วิธใีช้ยา ไป, ค้าง (วาง), ขุด, ให้, เอา, มี, ฮู้ (รู้), วาน (ขอร้อง), เหน็ 

16 VSTMP ค ากริยาประเภทอาการป่วย (Verb of Symptom) 
ไค่ (บวม), พวน (มวน), ไอ, ออกฮ้อน (แสบร้อน), ฮ้อน 

(ร้อน), สั่น 

17 VMTD ค ากริยาประเภทวิธเีตรียมยา (Verb of Method) ฝน, บด, ต า, ต้ม, แซ่ (แช่), คั่ว 

18 VDRCT ค ากริยาประเภทวิธใีช้ยา (Verb of Direction) กิน, อาบ, ฮม (รม), สบู, โพะ (โป๊ะ), พูด (พ่น), โฮย (โรย) 

19 XVRB กริยาช่วย (Auxiliary Verb) อย่า, เสยี, ได้, ส,ิ จะ, ไว้ 

20 DCNM ค าบอกจ านวน (Determiner, Cardinal Number Expression) ทอ่กัน (เทา่กัน), อันแลอัน (อย่างละอัน), ซุอัน (ทุกอัน) 

21 ADVN 
ค ากริยาวิเศษณร์ูปปกติ (Adverb with Normal Form) ใช้ประกอบ 

หรือขยายค ากริยาให้ได้ใจความชัดเจนและละเอียดมากขึ้น 
ก่อน, ด้วย, แล้ว 

22 ADVI ค ากริยาวิเศษณร์ูปค าซ า้ (Adverb with Iterative Form) ก่อน2 (ก่อน ๆ), ทด2 (ทด ๆ) 

23 ADJN ค าคุณศัพทร์ูปปกติ (Adjective with Normal Form) แห่ม (เกรียม), ไหม้, ด า, แดง, ใหม่, ขุ่น, ใหญ่, น้อย 

 

24 
ADJI ค าคุณศัพทร์ูปค าซ า้ (Adjective with Iterative Form) 

แห่ม2 (แห่ม ๆ), แดง2 (แดง ๆ), ขาว2  

(ขาว ๆ), ขุ่น2 (ขุ่น ๆ) 

25 CUNT ชื่อหน่วยนับ (Unit Classifier) ก้อน, ฝาน, ซีก, บ่วง (ช้อน), บวย 

26 CLTV ลักษณะนามแบบกลุ่ม (Collective Classifier) คู่, ซุม (พวก), ฝงู, ทั้งหมด, ทั้งมวล, ทั้งหลาย 
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ว า กยสัม พั น ธ์  ( Syntax) ใ นภ าษ า ไทยม าตรฐ าน 

(Thonglor, 2000)   และการแบ่งชนิดของค าตาม

โครงสร้างการเขยีนต ารายาโบราณอสีาน 

3.3  เกณฑก์ารสะกดค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน  

เนื่ องจากภาษาไทยถิ่ นอีสานในแต่ละจั งหวัดจะมี

ลักษณะเฉพาะ ดังนั้น ค าศัพท์ค าเดียวกันในบางจังหวัด

อาจมเีสยีงพยัญชนะ สระ หรือโทนเสยีงวรรณยุกตต่์างกนั 

(Thonglor, 2000) ท าให้การสะกดค าอ่านภาษาไทยถิ่น

อสีานจะต้องมีการก าหนดเกณฑก์ารสะกดค าตามส าเนียง

พูดในแต่ละจังหวัดด้วย โดยงานวิจัยนี้ ก  าหนดเกณฑ์การ

สะกดค าอ่านตามส าเนียงพูดจังหวัดมหาสารคามและ

กาฬสนิธุ ์(ตามผู้ปริวรรตต ารายาฉบับที่น ามาศึกษา) และ

ไ ม่ ใ ช้ พ ยั ญ ช น ะ ค ว บ ก ล ้ า เ พ่ื อ ใ ห้ ส อ ด ค ล้ อ ง กั บ

ลักษณะเฉพาะของส าเนียงภาษาไทยถิ่นอีสานที่ไม่มีเสยีง

พยัญชนะควบกล า้ รวมถึงการพยามรักษารูปแบบการใช้

ค าตามแบบโบราณเอาไว้ เพ่ือประโยชน์ต่อการศึกษาด้าน

ภาษาศาสตร์ และเป็นการสงวนรักษาวัฒนธรรมด้านภาษา

ของแต่ละท้องถิ่นซึ่งเป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่จับต้อง

ตารางที ่5 (ต่อ)ค าอธบิายโครงสร้างฐานข้อมูลคลังศัพทค์ าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 

ล าดบั POS ค าอธิบาย ตวัอย่างค าศพัทภ์าษาไทยถิน่อีสาน 

27 CMTR ลักษณะนามมาตรวัด (Measurement Classifier) ต าลึง, บาท, จอมก้อย (ปลายน้ิวก้อย), เบ้ีย, สลึง 

28 CFQC ค าบอกลักษณะความถี่ (Frequency Classifier) ท,ี เทือ่ (คร้ัง), คาบ (คร้ัง/เวลา) 

29 CCJT ค าสญัธาน หรือ ค าเช่ือม (Coordinating Conjunction) 
ผิว่า, และ, แล้วจึง, เป็นดัง, เพราะ, ถ้า, คัน (หาก), คันว่า (หาก

ว่า) 

30 PREP ค าบุพบท (Preposition) ใต้, ล่าง, เทงิ (บน), ใน, ทางใน, ทางลุม, ทางหลัง 

31 EAFF ค าจบประโยค (Ending for Affirmative Sentence) เถอะ, ดีแล, ดูก่อน, เทอญ, แล 

32 NEG ค าปฎิเสธ (Negator) บ่ (ไม่)  

33 NEGI ค าปฎิเสธรูปค าซ า้ (Negator with Iterative Form) บ่2 (ไม่ ๆ ) 

34 PUNC เคร่ืองหมายวรรคตอน หรือจบประโยคต ารับยา(Punctuation) ฯ  

35 SPELL คาถา  อัตถี วิมัสสมิง, สงัค า พันเต ปาวา 

36 UNK ค าที่ระบุหมวดค าไม่ได้ ไม่แน่ใจ แปลไม่ได้  ลิลาย ทากวม สบส ีสะหับ  

27 CMTR ลักษณะนามมาตรวัด (Measurement Classifier) ต าลึง, บาท, จอมก้อย (ปลายน้ิวก้อย), เบ้ีย, สลึง 

28 CFQC ค าบอกลักษณะความถี่ (Frequency Classifier) ท,ี เทือ่ (คร้ัง), คาบ (คร้ัง/เวลา) 

29 CCJT ค าสญัธาน หรือ ค าเช่ือม (Coordinating Conjunction) 
ผิว่า, และ, แล้วจึง, เป็นดัง, เพราะ, ถ้า, คัน (หาก), คันว่า (หาก

ว่า) 

30 PREP ค าบุพบท (Preposition) ใต้, ล่าง, เทงิ (บน), ใน, ทางใน, ทางลุม, ทางหลัง 

31 EAFF ค าจบประโยค (Ending for Affirmative Sentence) เถอะ, ดีแล, ดูก่อน, เทอญ, แล 

32 NEG ค าปฎิเสธ (Negator) บ่ (ไม่)  

33 NEGI ค าปฎิเสธรูปค าซ า้ (Negator with Iterative Form) บ่2 (ไม่ ๆ ) 

34 PUNC เคร่ืองหมายวรรคตอน หรือจบประโยคต ารับยา(Punctuation) ฯ  

35 SPELL คาถา  อัตถี วิมัสสมิง, สงัค า พันเต ปาวา 

36 UNK ค าที่ระบุหมวดค าไม่ได้ ไม่แน่ใจ แปลไม่ได้  ลิลาย ทากวม สบส ีสะหับ  

 

 
รูปที ่4 แผนภาพเอน็ทติี้และความสมัพันธร์ะหว่างเอน็ทติี้ ในฐานข้อมูลคลังศัพท์ ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 
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ไม่ได้ (Intangible Cultural Heritage) ของชาติ ส าหรับ

ค าศัพท์ที่ พ้องเสียงพ้องความหมายกับค าภาษาไทย

มาตรฐานจะใช้เกณฑ์การสะกดค าตามพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เพ่ือให้อ่านเข้าใจได้ง่าย 

โดยก าหนดเกณฑ์การสะกด   ค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีาน

ได้ 10 ข้อ ดงัตารางที่ 6 

จากตารางที่ 6 จะมีค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีานบางค าที่

เ ป็นค าเดียวกันแต่มีค าอ่านต่างกัน ซึ่ ง เกิดจากมีค า

ปริวรรตเขียนสะกดต่างกนั การเกบ็ข้อมูลในฐานข้อมูลจะ

เก็บปริวรรตและค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสานไว้ทุกค า 

เพ่ือให้สอดคล้องกบัการออกเสยีงพยัญชนะ และสระ ตาม

เอกสารต้นฉบบั 

 

 

3.4.  ผลการประเมนิประสิทธิภาพคลงัศัพท์ 

ผลการประเมนิประสทิธภิาพคลังศัพทค์ าปริวรรต-ค าอ่าน

ภาษาไทยถิ่นอสีาน-ภาษาไทยมาตรฐาน ในด้านการแปลง

ค าป ริวรรตของต า รับยาโบราณอีสานที่ บันทึกด้วย

อั ก ษ ร ไ ท ย น้ อ ย เ ป็ น ค า อ่ า นภ า ษ า ไ ท ยถิ่ น อี ส า น  

(ตารางที่ 7) มีระดับความถูกต้อง (Accuracy) ร้อยละ 

71.02  ประเภทที่มีความถูกต้องมากที่สดุ คือ แบบ 1:1 

ร้อยละ 51.72 รองลงมา คือ แบบ M:1 ร้อยละ 19.30 

ส่วนความสมัพันธป์ระเภท 1:M และ M:N มคีวามถูกต้อง

ร้อยละ 0 โดยเป็นความผดิพลาด ร้อยละ 28.98 แบ่งเป็น

ประเภท “ค าที่ไม่รู้จัก” ร้อยละ 28.88 สาเหตุเกดิจากไม่

มคี าปริวรรตดงักล่าวในคลังศัพท ์หรือค าปริวรรตมคี าอ่าน

มากกว่า 1 ค า ไม่สามารถเจาะจงค าอ่านที่ถูกต้องได้  และ 

“แปลงค าผดิ” ร้อยละ 0.10  สาเหตเุกดิจากค าอ่านที่ได้มี

ความหมายไม่ถูกต้องตรงตามบริบท 

ตารางที ่6 เกณฑก์ารสะกดค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสานและตัวอย่างการสะกดค าอ่าน 

เกณฑก์ารสะกดค าอ่านภาษาไทยถิน่อีสาน ค าปริวรรต 
ตวัอย่างการสะกดค าอ่าน 

ภาษาไทยถิน่อีสาน ภาษาไทยมาตรฐาน 

1. ค าที่พ้องเสยีงพ้องความหมายกับค าภาษาไทยมาตรฐาน ใช้การสะกด

ค าตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2554 

กิน กิน กิน 

เป็น เป็น เป็น 

ผักหวาน ผักหวาน ผักหวาน 

2. ค าที่ พ้องเสยีงพ้องความหมายกับค าอ่านภาษาไทยมาตรฐานทที่มีตัว

การันต์ ใช้การสะกดค าตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 

2554  

จันขาว จันทน์ขาว จันทน์ขาว 

ขีนกอินท ี ขี้นกอินทรี ขี้นกอินทรี 

นมลาซาส ี นมราชสห์ี นมราชสห์ี 

3. ค าที่ พ้องเสยีงพ้องความหมายกับค าภาษาไทยมาตรฐานที่เป็น ค าควบ

กล า้ ร ล ว ใช้การสะกดค าตามเสยีงภาษาไทยถิ่นอีสาน (ไม่ใช้พยัญชนะ

ควบกล า้) 

แพ แพ แพร 

ลุกกอน ลูกกอน ลูกกลอน 

กวง กวง กวาง 

4. ค าที่มีหน่วยเสยีงพยัญชนะ /ฮ/ ที่เป็นปฎิภาคกับเสยีงพยัญชนะ /ร/ 

ในภาษาไทยมาตรฐาน ใช้พยัญชนะ “ฮ” สะกดค าตรงกับเสยีงภาษาไทย

ถิ่นอีสาน 

เฮือน เฮือน, เฮ้ือน  เรือน, เร้ือน 

ฮาง ฮาง, ฮ้าง ราง, ร้าง 

ฮอน ฮอน, ฮ้อน ร่อน, ร้อน 

5. ค าที่มี หน่วยเสยีงพยัญชนะ /ซ/ ที่เป็นปฎิภาคกับเสยีงพยัญชนะ /ช/ 

ในภาษาไทยมาตรฐาน ใช้พยัญชนะ “ซ” สะกดค าตรงกับเสยีงภาษาไทย

ถิ่นอีสาน 

ซาง ซ้าง ช้าง 

ซุม ซุ่ม ชุ่ม 

เซือก เซือก เชือก 

6. ค าภาษาไทยถิ่นอีสานที่ค าปริวรรตประสมด้วยพยัญชนะต้น /ซ/ /ส/ 

/ท/ และประสมด้วยสระที่มีเสยีงคล้ายกัน (สระเสยีงสั้น/ยาว) แต่มี

ความหมายเหมือนกัน สะกดค าโดยใช้พยัญชนะและสระตรง 

กับเสยีงภาษาไทยถิ่นอีสานสมัยปัจจุบัน 

เสยีบ, เซียบ เสยีบ เสยีบ 

สกิ, สกี, ซีก สกี, ซีก ฉีก, ซีก 

ซะหนอย, สนอย ซะหน่อย, สน่อย  สน่อย 

ขีนกอินท ี ขี้นกอินทรี ขี้นกอินทรี 

7. ค าภาษาไทยถิ่นอีสานที่ค าปริวรรตประสมค าด้วย พยัญชนะ สระ เสยีง

ต่างกัน แต่มีความหมายเดียวกัน การสะกดค าตามเสยีงภาษาไทยถิ่น

อีสานสมัยปัจจุบัน 

เหลิง, เหลิอง เหลือง, เหลียง เหลือง เหลือง 

นมลาซาส,ี นมลาส,ี นมละซะสี นมราชสห์ี นมราชสห์ี 

8. ค าที่เป็นค าเฉพาะในภาษาไทยถิ่นอีสาน ใช้เกณฑก์ารสะกดค าตามเสยีง

ภาษาถิ่นอสีานสมัยปัจจุบัน 

หมากเขือบา หมากเขือบ้า ล าโพงกาสกั 

คันคาก คันคาก คางคก 

หอยจุบ หอบจูบ หอยขม 

9. ค าที่ถอดมาจากพยัญชนะต้น “ย หางยาว” อักษร 

ไทยน้อย การสะกดค าอ่านใช้รูปพยัญชนะต้นเป็น “อย”  

อยาก อยาก อยาก 

อยุ อยู่ อยู่ 

อยาง อย่าง อย่าง 

อยา อย่า อย่า 

10. ค าที่มีหน่วยเสยีงพยัญชนะต้นเป็นเสยีง ย นาสิก ที่พ้องเสยีงพ้อง

ความหมายกับค าภาษาไทยมาตรฐาน สะกดค าตามพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2554 แต่หากเป็นค าศัพทเ์ฉพาะในภาษาไทยถิ่น

อีสานให้สะกดค าด้วย “ญ” 

หยา หญ้า หญ้า 

แมยิง แม่ญิง ผู้หญิง 

ยอน ญ้อน เพราะ 

หยุม หญุ๋ม ขยุ้ม 
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ผลการประเมินประสิทธิภาพด้านความเหมาะสมใน

การออกแบบและพัฒนาคลังศัพท์ (ตารางที่ 8) พบว่า 

ค่าเฉล่ียทุกรายการของกลุ่มตัวอย่างทั้งสองกลุ่มเป็นไปใน

ทิศทางเดียวกัน โดยค่าเฉ ล่ียทุกด้านอยู่ในระดับดี  

(𝑥̅ = 3.89, SD = 0.71) โดยรายการที่มีค่าเฉล่ียมาก

ที่สุด คือ โครงสร้างฐานข้อมูลคลังศัพท์มีความเหมาะสม

ส าหรับการน าไปใช้แปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทย

ถิ่นอีสานและค าอ่านภาษาไทยมาตรฐานอยู่ในระดับดี  

(𝑥̅ = 4.08, SD = 0.67) และรายการประเมนิที่มค่ีาเฉล่ีย

น้อยที่สดุ คอื จ านวนค าศัพทม์เีพียงพอส าหรับใช้ปริวรรต

ต ารายาโบราณอสีานอยู่ในระดบัด ี(𝑥̅= 3.55, SD = 0.82) 

 

4. วิจารณแ์ละสรุปผลการวิจยั 

สรปุผลและวิจารณผ์ลการวิจัยได้ 5 ประเดน็ ดงันี้  

4.1 ฐานข้อมูลคลังศัพท์ “ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทย

ถิ่นอีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน” หมวดต ารายา

โบราณอีสาน ใช้วิธีรวบรวมค าศัพท์จากต ารายาโบราณ

อสีานที่ปริวรรตมาจากต ารายาโบราณอสีานที่บันทกึในใบ

ลานด้วยอักษรไทยน้อย และตัดค าด้วยมือ มีข้อดีคือ ใน

กรณหีมวดค าศัพทเ์ฉพาะด้านจะได้ค าศัพทท์ี่ตรงกบัความ

ต้องการมากกว่าการรวบรวบจากคลังศัพท์ที่มีการสร้าง

เอาไว้แล้ว การรวบรวมค าศัพทใ์ช้เวลาน้อยกว่า เนื่องจาก   

ไม่ต้องเสียเวลาในการค้นหาและคัดเลือกค าศัพท์ที่

ต้องการจากแหล่งข้อมูลหลายแหล่ง ส าหรับการน า

ประโยคในต ารับยาโบราณอีสานมาตัดค าด้วยมือพบว่า  

มีความผิดพลาดต ่ากว่าการตัดค าด้วยโปรแกรมตัดค า

ภาษาไทย (Thai Word Segmentation) เช่น PythaiNlP TLexPlus 

หรือ Lexto เนื่ องจากโปรแกรมเหล่านี้ ไม่ได้สร้างจาก

ฐานความรู้ ทางภาษาที่ เป็นภาษาไทยถิ่นอีสานโบราณ

โดยเฉพาะ อย่างไรกต็าม ระดับความถูกต้องในการตดัค า

ด้วยมือจะขึ้ นอ ยู่ความเชี่ ยวชาญด้านภาษาศาสตร์ 

ภาษาไทยถิ่นอีสาน และความรู้ ด้านต ารายาอีสานของ

ผู้สร้างคลังศัพท์เป็นหลัก นอกจากนี้  การตัดค า 2 รอบ 

โดยรอบแรกตั ดค า แบบยา วที่ สุ ด  และ รอบที่  2  

น าค าประสมมาตัดค าแบบสั้นที่สุด โดยค าที่ตัดได้จะต้อง

เป็นค าที่มีความหมายนั้น ช่วยให้สามารถเพ่ิมจ านวน

ค าศัพท์ในคลังศัพท์ได้มากขึ้น ทั้งนี้  เนื่องจากค าศัพทใ์น

ต ารายาโบราณอีสานมีค าประสมอยู่ค่อนข้างมาก จึง

สามารถน ามาแยกเป็นค าโดดที่มีความหมายแตกต่างกนั

ได้หลายค า 

4.2 การพัฒนาคลังศัพท์อิเลก็ทรอนิกส์ที่มีค าศัพท์หลัก

เป็นค าปริวรรต ช่วยลดข้อจ ากัดด้านการไม่มีแบบอักษร

โบราณ (Ancient Font) ที่ ใ ช้ พิมพ์ค าศัพท์ห ลัก ซึ่ ง

นอกจากจะน าไปใช้แปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยได้

แล้ว ยังพบว่า สามารถน าไปใช้แปลงค าปริวรรตของอกัษร

ธรรมอสีานได้อกีด้วย เนื่องจากเป็นอกัษรโบราณที่คนไทย

ถิ่นอีสานใช้จดบันทึกต ารายาเช่นเดียวกับอักษรไทยน้อย 

โดยไม่จ าเป็นต้องปรับเปล่ียนโครงสร้างฐานข้อมูลและ

ค าศัพทใ์นคลังศัพทแ์ต่อย่างใด และการท าค าปริวรรตของ

อกัษรไทยน้อยโดยใช้วิธแีปลงค าอ่านกลับเป็นค าปริวรรต 

พบว่า ช่วยให้ขั้นตอนการเตรียมค าศัพทท์ าได้เรว็มากกว่า

การท าค าปริวรรตด้วยวิธีถอดรูปอักษรไทยน้อยจาก

เอกสารต้นฉบับโดยตรง ซึ่ งการน าเกณฑ์การปริวรรต

อักษรไทยน้อยเป็นอักษรไทยปัจจุบันมาใช้เป็นเกณฑ์ใน

ตารางที ่7 ผลการประเมินความถูกต้องในการแปลงค าปริวรรตของต ารับยาโบราณอีสานเป็นค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสานโดยใช้คลังศัพท ์ค าปริวรรต-ค าอ่านภาษาไทยถิ่น

อีสาน-ค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน 

ประเภทค า

ปริวรรต 

จ านวนค าปริวรรต 
ถูกตอ้ง 

ผิดพลาด 

ทดสอบ ค าไม่รูจ้ัก แปลงค าผิด รวม 

ค า รอ้ยละ ค า รอ้ยละ ค า รอ้ยละ ค า รอ้ยละ ค า รอ้ยละ 

1:1 4,396 55.44 4,101 51.72 292 3.68 3 0.04 295 3.72 

M:1 1,775 22.39 1,530 19.30 240 3.03 5 0.06 245 3.09 

1:M 1,308 16.50 0 0.00 1,308 16.50 0 0.00 1,308 16.50 

M:N 450 5.68 0 0.00 450 5.68 0 0.00 450 5.68 

รวม 7,929 100.00 5,631 71.02 2,290 28.88 8 0.10 2,298 28.98 

 

ตารางที ่8 ผลการประเมินประสทิธภิาพคลังศัพทด้์านความเหมาะสมในการออกแบบและพัฒนาคลังศัพท์ 

ข้อ รายการประเมิน 𝑥̅ SD ประสทิธภิาพ 

1 
โครงสร้างคลังศัพทมี์ความเหมาะสมกับการน าไปใช้แปลงค าปริวรรตเป็นค าอ่านภาษาไทยถิ่น

อีสาน และค าอ่านภาษาไทยมาตรฐาน  

4.08 0.67 ด ี

2 ค าศัพทใ์นคลังศัพทค์รอบคลุมค าศัพทใ์นหมวดต ารายาโบราณอีสาน  3.83 0.58 ด ี

3 จ านวนค าศัพทมี์เพียงพอส าหรับใช้ปริวรรตต ารายาโบราณอีสาน 3.55 0.82 ด ี

4 ความเหมาะสมของเกณฑก์ารสะกดค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสาน 3.91 0.72 ด ี

 ค่าเฉล่ียทุกรายการ 3.89 0.71 ด ี
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การแปลงค าอ่านกลับเป็นค าปริวรรต ท าให้ผู้ที่มีความ

เชี่ยวชาญด้านการอ่านอักษรไทยน้อยในระดับพ้ืนฐาน

สามารถท าค าปริวรรตได้เรว็ขึ้น 

4.3 ประสทิธภิาพของการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทย

น้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถิ่นอีสานด้วยเครื่อง เนื้ อหา

หมวดต ารายาโบราณอีสาน แม้ว่าจะขึ้ นอยู่กับขนาดของ

คลังศัพท์เป็นส าคัญ อย่างไรดี เนื่องจากค าปริวรรตที่มี

สัดส่วนมากที่ สุด 2 อันดับแรก เ ป็นค าปริวรรตที่มี

ความสมัพันธก์บัค าอ่านภาษาไทยถิ่นอสีาน แบบ 1:1 และ 

M:1 (ร้อยละ 61.53, และ ร้อยละ 36.10) เป็นกลุ่มค าที่

ใช้เพียงคลังศัพท์ในการท าค าอ่านได้โดยไม่ต้องอาศัยค า

บริบทที่อยู่โดยรอบมาช่วยท าค าอ่าน ประกอบกบัในต ารา

ยาโบราณอีสานมักมีการใช้ค าเดิมซ ้ากันค่อนข้างมาก 

ดังนั้น แม้ว่าขนาดคลังศัพทจ์ะมีค าศัพทเ์พียง 4,645 ค า 

แต่ประสิทธิภาพความถูกต้อง (Accuracy) ที่ได้ยังคงอยู่

ในระดบัปานกลางค่อนข้างด ี(ร้อยละ 71.02)  

4.4 ด้านความผดิพลาดของคลังศัพทท์ี่มอียู่ร้อยละ 28.98 

พบว่า ส่วนใหญ่เกิดขึ้นกับค าปริวรรตประเภท 1:M และ 

M:N ทั้งสิ้น (มีความถูกต้องร้อยละ 0) โดยจ าแนกความ

ผิดพลาดได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ (1) “ค าไม่รู้ จัก” ซึ่ง

เกิดจากการที่ไม่มีค าปริวรรตนั้นในคลังศัพท์ หรือ “เป็น

ค าปริวรรตที่มีค าอ่านมีมากกว่า 1 ค า” ท าให้เจาะจงค า

อ่านไม่ได้ และ (2) ความผดิพลาดแบบ “แปลงค าผดิ” ที่

เกิดกับค าปริวรรตประเภท 1:M ที่มีค าอ่านในคลังศัพท์

เพียง        ค าเดียว สาเหตุเกิดจากต ารายาที่รวบรวมมา

สร้างคลังศัพทม์ีค าศัพทไ์ม่ครอบคลุมค าศัพท์ที่เป็นไปได้

ทั้งหมด ความผิดพลาดประเภทแปลงค าผิดจะท าให้ 

ค าอ่านมีความหมายไม่สอดคล้องกบัค าบริบทที่อยู่รอบค า

ดงักล่าว เช่น “หมุ” (ค าปริวรรต) หากมคี าอ่านภาษาไทย

ถิ่นอีสานในคลังศัพท์เพียง 1 ค า คือ “หมู” เมื่อแปลง 

ค าปริวรรตเป็นค าอ่านกจ็ะได้ค าอ่านเป็นค าว่า “หมู” ใน

ทุกประโยค ในขณะที่ในบางบริบทจะต้องมีค าอ่านเป็น 

“หมู่” (พวก กลุ่ม) ไม่ใช่ “หมู” เป็นต้น ทั้งนี้  การลด

ความผิดพลาดกรณีดังกล่าว ชุดข้อมูลส าหรับสร้างคลัง

ศัพทจ์ะต้องมปีริมาณมากและครอบคลุมค าอ่านภาษาไทย

ถิ่นอสีานที่เป็นไปได้ทั้งหมดของค าปริวรรตแต่ละค า  

4.5 ความแตกต่างของฐานข้อมูลคลังศัพท์ที่พัฒนากับ

คลังค าศัพทภ์าษาอสีานโบราณอื่น ๆ เมื่อเปรียบเทยีบกบั

งานวิจัยที่คล้ายคลึงกัน 2 เ ร่ือง ได้แก่ การพัฒนา

พจนานุกรมอักษรธรรมอีสานของ นงค์นุช ไพบูลย์ 

(Paiboon, 2009) และโสภัณ พรมโสดา (Phromsoda, 

2010) ทั้ง 2 พจนานุกรมเป็นพจนานุกรมส าหรับใช้แปล

เอกสารโบราณที่บันทึกด้วยอักษรธรรมอีสาน เนื้ อหา

หมวดวรรณกรรม นิทานชาดก และพุทธท านาย โครงสร้าง

การอธิบายค าศัพท์ของพจนานุกรมทั้ง 2 พจนานุกรมมี

ความคล้ายคลึงกันคือ ประกอบด้วยค าศัพท์หลักอักษร

ธรรมอีสาน ค าอ่านแปลภาษาไทย และความหมาย และ

จัดเกบ็ค าศัพท์ในโครงสร้างข้อมูลแบบทรัย (Tries) ใช้

แปลเอกสารโบราณที่พิมพ์ด้วยอักษรธรรมอีสานเท่านั้น 

ไม่สามารถน าใช้กับเอกสารโบราณอักษรไทยน้อยได้ 

ในขณะที่แนวคิดการพัฒนาคลังศัพทท์ี่มีค าศัพทห์ลักเป็น

ค าปริวรรตที่ได้น าเสนอในงานวิจัยนี้  สามารถน าไปใช้แปล

เอกสารโบราณอักษรธรรมอีสานและอักษรไทยน้อยได้ 

เพียงเพ่ิมขั้นตอนการถ่ายถอดอักษรธรรมอีสานหรือ

อักษรไทยน้อยเป็นค าปริวรรต แล้วจึงน าค าปริวรรตไป

ค้นหาค าอ่านในคลังศัพท์ ดังนั้น การพัฒนาคลังค าศัพท์

ลักษณะนี้ จึงช่วยลดการสร้างคลังค าศัพทเ์ฉพาะของอกัษร

โบราณแต่ละอักษรได้ รวมถึงสามารถน าแนวคิดนี้ ไปใช้

พัฒนาคลังศัพท์ส าหรับแปลเอกสารที่บันทึกด้วยอักษร

ต่างกนัแต่บนัทกึเป็นภาษาเดยีวกนัได้  

อย่างไรกด็ี แม้ว่าระดับความถูกต้องในการตัดค าและ

การท าค าอ่านด้วยคลังศัพทจ์ะขึ้นอยู่กบัจ านวนค าศัพทใ์น

คลังศัพท ์กล่าวคือ ยิ่งมีค าศัพทม์ากกย็ิ่งเพ่ิมความถูกต้อง

ให้สูงเพ่ิมมากขึ้ น แต่ส าหรับกรณีที่ค าปริวรรตประเภท 

1:M และ M:N นั้น ยังไม่สามารถใช้คลังศัพท์ที่มีขนาด

ใหญ่เพียงอย่างเดียวได้ แต่ต้องอาศัยค าบริบทที่อยู่รอบ

ข้างมาช่วยเจาะจงค าอ่านที่ถูกต้องด้วย ดังนั้น ภายใต้

โครงการวิจัยเดียวกนันี้  ผู้วิจัยได้ท าการศึกษาและน าเสนอ

ขั้นตอนวิธแีปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยน้อยเป็นค าอ่าน

ภาษาไทยถิ่นอีสานโดยใช้คลังศัพท์นี้ ร่วมกับออนโทโลยี 

เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพความถูกต้องในการท าค าอ่านให้

เพ่ิมสงูขึ้น 
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